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Abstract 

Kyrgyz language, a Turkic language of Kipchak group, formed its 

writing system at the end of the first quarter of XX century. Prior to the October 

Revolution [24 October 1917] Kyrgyz people used the Chagatai script. In the 

first years after the revolution, education in schools was given in Kazakh and 

Tatar languages. But in 1923, first textbooks in Kyrgyz language were written, 

and Kyrgyz language started to be used as an official language. 

Using the Kyrgyz language as an official language created the need for 

different types of dictionaries, as well as orthograpic dictionaries.  

Among them, bilingual dictionaries are the most widely used. 

A lot of work over dictionaries has been done so far, however it doesn’t 

seem to be sufficient. The importance of performing such researches in 

Kyrgyzstan is quite obvious.  

                                                 
*
 Bu makale Crosscheck sistemi tarafından taranmış ve bu sistem sonuçlarına göre orijinal bir makale olduğu 

tespit edilmiştir. 
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Kyrgyz dictionaries created between the period from the October 

Revolution to the present day are reviewed in this paper. Dictionaries are given 

the following classification: orthographic dictionaries, bilingual and 

multilingual dictionaries, glossaries, dialectological dictionaries, etymological 

dictionaries, encyclopedic dictionaries, phraseological dictionaries, reverse 

dictionaries, dictionaries of synonyms, dictionaries of antonyms, dictionaries of 

homonyms, dictionaries of private names, dictionaries of geographic names, 

grammar dictionaries, dictionaries of ethnonyms, dictionaries of borrowed 

words and terminological dictionaries. 

In this work, bilingual and monolingual dictionaries were reviewed 

together with orthographic ones. Other dictionaries entered into classification 

will be analyzed in the following work. 

Key Words: Chagatai language, Tatar language, Kyrgyz language, 

lexicography, orthographic dictionaries, bilingual dictionaries. 

 

Аннптация 

Кысгызткий язык, пдин из тюсктких языкпв кырчакткпй гсурры, 

пбсел ритьменнптть в кпнце ресвпй четвести XX века. Дп Октябсьткпй 

севплюции *24 пктябся 1917 г.+ кысгызы итрпльзпвали чагатайткую 

ритьменнптть. В ресвые гпды рптле севплюции пбучение в шкплах велпть 

на казахткпм и татасткпм языках. А т 1923 гпда вресвые начали выруткать 

ресвые учебники на кысгызткпм языке. Таким пбсазпм, кысгызткий язык 

ттал итрпльзпватьтя в качеттве пфициальнпгп языка. 

Итрпльзпвание кысгызткпгп языка как пфициальнпгп тпздалп 

рптсебнптть в сазличных видах тлпвасей, в тпм читле и псфпгсафичетких.  

Самые шиспкп итрпльзуемые из втех видпв тлпвасей – этп 

двуязычные тлпваси. 

Дп тегпдняшнегп дня былп вырплненп мнпжеттвп сабпт рп тпзданию 

и иттледпванию тлпвасей, нп пчевиднп, чтп этих тсудпв недпттатпчнп. 

Непбхпдимптть птущеттвления иттледпваний в даннпй пблатти птпбеннп 

пщутима в Кысгызттане. 

В даннпй сабпте были саттмптсены кысгызткие тлпваси, тпзданные 

в ресипд рптле Октябсьткпй севплюции и дп наших дней. Этим тлпвасям 

была дана тледующая клаттификация: псфпгсафичеткие тлпваси, 

двуязычные или мнпгпязычные тлпваси, тплкпвые тлпваси, 

диалектплпгичеткие тлпваси, этимплпгичеткие 

тлпваси,энциклпредичеткие тлпваси, фсазеплпгичеткие тлпваси, 

пбсатные тлпваси, тлпваси тинпнимпв, тлпваси антпнимпв, тлпваси 

пмпнимпв, тлпваси имен тпбттвенных, тлпваси гепгсафичетких названий, 

гсамматичеткие тлпваси, тлпваси этнпнимпв, тлпваси заимттвпванных 

тлпв и тесминплпгичеткие тлпваси. В даннпй сабпте саттмптсены вметте т 

псфпгсафичеткими тлпвасями двуязычные и мнпгпязычные тлпваси. 
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Оттальные тлпваси, впшедшие в клаттификацию, будут иттледпваны в 

тледующей сабпте. 

Ключевые Слпва: Чагатайткий язык, татасткий язык, кысгызткий 

язык, лектикпгсафия, псфпгсафичеткие тлпваси, двуязычные или 

двуязычные тлпваси. 

 

Öz 

Kıpçak grubunun Türk lehçelerinden biri olan Kırgızcanın yazı dili XX. 

yüzyılın ilk çeyreğinin sonlarında oluşmuştur. Ekim Devrimi’ne *24 Ekim 1917+ 

kadar okuryazar Kırgızlar, Çağatayca kullanıyorlardı. Ekim Devrimi’nin ilk 

yıllarında okullarda eğitim dili Kazakça ve Tatarca idi. 1923 yılından itibaren ilk 

defa Kırgızca okul kitapları çıkarılmağa başlanmış, böylece Kırgızca artık resmî 

dil olarak kullanılmağa başlanmıştır. 

Kırgızcanın resmî dil olarak kullanılması yazım kılavuzları ve başka 

sözlüklere olan ihtiyacı da beraberinde meydana getirmiştir. 

Sözlükler içinde en çok kullanılan sözlükler iki dilli sözlüklerdir. 

Günümüzde, dillerin başvuru kaynağı niteliğinde olan sözlükler 

üzerinde yüzlerce çalışma yapılmışsa da bu tür çalışmaların yetersiz olduğu bir 

gerçektir. Kırgızistan'da bu alanda yapılacak çalışmaların ne kadar önemli 

olduğu açıkça ortadadır. 

Bu çalışmada Ekim Devrimi’nden günümüze dek hazırlanmış olan 

Kırgızca sözlükler incelenerek sınıflandırılmıştır: Bu sınıflandırma şu 

şekildedir: Yazım kılavuzu, iki ve çok dilli sözlükler, açıklamalı sözlükler, 

diyalektolojik sözlükler, etimolojik sözlükler, ansiklopedik sözlükler, deyim 

sözlükleri, ters dizim sözlükleri, eş anlamlılar sözlüğü, zıt anlamlılar sözlüğü, 

sesteşler sözlüğü, özel isimler sözlüğü, yer adları sözlüğü, dil bilgisi sözlükleri, 

halk adları sözlüğü, alıntı kelimeler sözlükleri ve terminolojik sözlükler. 

Bu çalışmada sadece Kırgızca yazım kılavuzları ile iki dilli ve çok dilli 

sözlükler ele alınmıştır. Sınıflandırmanın geriye kalan kısmı ikinci çalışmada 

incelenecektir. 

Anahtar kelimeler: Çağatayca, Tatarca, Kırgızca, sözlükçülük, yazım 

kılavuzu, iki dilli sözlükler. 
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I. Giriş 

Sözlük, bir dilin bütün ya da belli bir çağda kullanılmış sözcük ve deyimlerin 

alfabetik sıraya göre alarak tanımlarını veren, açıklayan ya da başka bir dildeki 

karşılığını veren eserdir. İnsanlar genellikle sözlüklerin birkaçıyla karşı karşıya gelir. 

Bunlar arasında bir kelimenin anlamını açıklamak için başvurulan açıklamalı sözlük, 

bir dilden öbür dile kelime çevirmek için kullanılan iki dilli veya çok dilli sözlük, bir 

kelimeyi doğru yazmak için bakılan yazım kılavuzu ve kelimenin gelişimini öğrenmek 

için kullanılan etimolojik sözlük yer alır. 

Kıpçak grubunun Türk lehçelerinden biri olan Kırgızcanın yazı dili XX. 

yüzyılın ilk çeyreğinin sonlarında oluşmuştur.1 Bu oluşumu Ekim Devrimi2 

etkilemiştir. Ekim Devrimi’ne kadar okuryazar Kırgızlar, Çağatayca kullanıyorlardı. 

Ekim Devrimi’nin ilk yıllarında okullarda eğitim dili Kazakça ve Tatarca idi. 1923 

yılından itibaren ilk defa Kırgızca okul kitapları çıkarılmağa başlanmış, böylece 

Kırgızca artık resmî dil olarak kullanılmağa başlanmıştır3.  

Devrime kadarki döneme ait Kırgızca kelime hazinesiyle ilgili düzenlenen ilk 

sözlük RADLOFF’un hazırladığı dört cilt Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy4 ‘Türk Lehçeleri 

Sözlüğü Denemesi’ sayılmaktadır. Bu eserin içinde öbür Türk lehçelerinden alınan 

kelimelerle birlikte Kırgızcaya ait bine yakın madde başı yer almaktadır5. 

                                                 
1 ORUZBAYEVA, B. O.: ‚Kirgizskiy Yazık‛: Yazıki Mira: Тюркские языки: 286-287. s.; Kırgız Tilinin Caŋı 

Alfaviti cana orfografiyası: 3. s. 
2 Bolşevik Devrimi veya Rus Devrimi olarak da adlandırılan Ekim Devrimi Çarlık Rusyasında Gregoryen 

takvimine göre 24 Ekim 1917 yılında (=Miladî takvime göre 7 Kasım 1917) Petrograd’daki Kışlık Saray’ın 

Lenin önderliğindeki Bolşeviklerin eline geçmesiyle başlayan ve Sovyetler Birliği’nin kurulmasına yol 

açan vakalar dizisidir. 
3 ÖZTÜRK, Faruk: Kırgız Sözlükçülüğünde Husein *Karasayeviç+ Karasayev ve Konstantin *Kuzmiç+ 

Yudahin’in Yeri The Place Of Husein [Karasayevich] Karasayev And Konstantin [Kuzmich] Yudahin In Kyrgyz 

Lexicography. Turkish Studies International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic. ISSN: 1308-2140 Volume 7/4 Fall Aralık 2012, II. cilt Prof. Dr. Mehmet AYDIN Armağanı 2644. s.; 

YUDAHİN, K. K.: Kirgizsko-Russkiy Slovar: 6. s. 
4 RADLOFF, W. W.: Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy: Tom Pervıy Çast 1. Glasnıye: Sanktpeterburg 1893, 968 s.; 

Tom Pervıy Çast 2. Glasnıye: Sanktpeterburg 1893, 969-1914+66 s.; Tom Vtoroy Çast 1. Soglasnıya: k, к, ќ, ѐ, г 

(д), х, h, ћ: Sanktpeterburg 1899, 1052 s.; Tom Vtoroy Çast 2. Soglasnıya: k, к, ќ, ѐ, г (д), х, h, ћ: 

Sanktpeterburg 1899, 1053-1814+64 s.; Tom Tretiy Çast 1. j, ĵ, о, с, л, l, Т, Д, Ч: Sanktpeterburg 1905, 1260 s.; 

Tom Tretiy Çast 2. j, ĵ, о, с, л, l, Т, Д, Ч: Sanktpeterburg 1905, 1261-2204+98 s.; Tom Çetvyortıy Çast 1. џ, ц, т, 

з, ш, ж, җ:, р, б, ф, в, м: Sanktpeterburg 1911, 1116 s.; Tom Çetvyortıy Çast 2. џ, ц, т, з, ш, ж, җ:, р, б, ф, 

в, м: Sanktpeterburg 1911, 1117-2230+107 s. 
5 SAPARBAYEV: ‚Leksikografiya‛: Kırgız Tilinin Leksikologiyası cana Frazeologiyası: Bişkek 1997, 231 s. 

http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
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Madde başı örneği: 

● 1аikын [Kir.] 

1) шиспкiй, далекп рспттисающiйтя, рспттсанный – weit, ausgedehnt, 

einen grossen Raum einnehmend; аikын кöl бпльшпе пзесп – ein grosser See; аikын 

дала пбшисная, птксытая ттерь – eine weite Ebene; ÿjÿо аikын – твпй дпмъ 

рспттсаненъ – dein Haus ist geräumig. 

2) женткпе имя – ein weiblicher Name. 

[1aykın *Kırg.+ 1) ‘geniş, uzağa yayılan’ – weit, ausgedehnt, einen grossen Raum 

einnehmend; аykın köl ‘büyük göl – ein grosser See; аykın dala geniş, açık bozkır – eine 

weite Ebene; üyüŋ аykın – senin evin geniş – dein Haus ist geräumig. 

2) kız ismi – ein weiblicher Name.] (I/1: 12. s.) 

 

II.1. YAZIM KILAVUZLARI 

1924-1928 yılları arasında Arap alfabesini kullanan Kırgızlar 1928 yılında millî 

alfabe olarak Latin alfabesini benimsemiştir6. 

İlk Kırgızca yazım kılavuzu BAYCİYEV, AKTANOV ve BAKEYEV tarafından 

hazırlanan ve 1938 yılında yayınlanan Latin harfli Kırgız Tili Orfografiyasının 

Sözdügü7 ‘Kırgızca Yazım Kılavuzu’dur. Bu sözlükte 5.000’e yakın kelime 

bulunmaktadır. 

1940 yılında Kırgızlar Kiril alfabesine geçmiştir8. Buna bağlı olarak 1942 yılında 

BOGDANOVA tarafından hazırlanan ve 7.000’e yakın kelime içeren Kiril harfli 

Orfografiya Sözdügü9 ‘İmla Kılavuzu’ basılmıştır. 

Madde başı örneği10: 

● a, ал *a, аl 

● а дегенде а degende 

● аа эмет, ага 

(ал+га) 

аа ėmes, аgа 

(аl+gа) 

                                                 
6 Kırgız Tilinin Caŋı Alfaviti cana orfografiyası: 4. s. 
7 BAYCİYEV, T. İ. - AKTANOV, T. - BAKEYEV, K.: Kırgız Tili Orfografiyasının (İmlasının) Sözdügü: Frunze 1938, 94 

s. Kırgızmambas. 
8 YUNUSALİYEV: ‚Kirgizskiy Yazık‛: Yazıki Narodov SSSR: II Tom: Tyurkskiye Yazıki: 482. s. 
9 BOGDANOVA, M. İ.: Orfografiya Sözdügü: Frunze 1942, 194 s. Kırgızmambas. 
10 Madde başı örneklerde verilen Latin harfli yatık kısım okuyucunun örnekleri daha iyi anlayabilmesi 

için konulmuştur. Kitapların aslında sadece Kiril harfli bulunmaktadır. 
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● аалам aalam 

● аамыят ааmıyat 

● аас эмет, наас ааr ėmes, naar 

● аасчуу ааrçuu 

● аасчы ааrçı 

● аба (аба 

ысайы) 

аbа (аbа ırayı) 

● аасчы–, аасчуу ааrçı–, ааrçuu 

● аасы ааrı 

● аачы эмет, 

аасчы 

ааçı ėmes, ааrçı 

● аба (киши); аbа (kişi); 

● абадзехтес 

(эл) 

аbаdzеhtеr (ėl) 

● абазиндес (эл) аbаzinder (ėl) 

● абай Аbay 

● абайла-, 

абайлпп 

аbayla-, аbayloo 

● абайы Аbayı 

● абак эмет, 

авал 

аbak ėmes, aval 

● абала–, абалпп abala–, аbaloo 

● абан эмет, 

пбпн 

aban ėmes, оbon 

● абанчы эмет, 

пбпнчу 

аbаnçı ėmes, 

обончу ● абат (абат 

жай) 

аbat (аbat cay) 

● абат эмет, 

набат (кант) 

аbat ėmes, 

nabat(kant )] (7.s).  

1956 yılında KARASAYEV ve YANŞANSİN tarafından hazırlanan ve 11.000’den 

fazla kelime bulunduran Kırgız Tilinin Orfografiyalık Sözdügü11 ‘Kırgızca İmla 

Kılavuzu’ yayınlanmıştır. 

Madde başı örneği: 

● a эмес, 

ал 

[a ėmes, аl 

● аа, ага аа, аgа 

● аалам ааlam 

● аалим 

эмес, аалым 

ааlim ėmes, 

aalım 
                                                 
11 KARASAYEV, H. - YANŞANSİN, Yu.: Kırgız Tilinin Orfografiyalık Sözdügü: Frunze 1956, 160 s. Kırgızstan 

Mamlekettik Okuu-Pedagogiyalık Basması. 
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● аамыят aamıyat 

● аасчуу aarçuu 

● аасчы aarçı 

● аба, 

абаке 

аbа, аbаkе 

● аба (аба 

ысайы) 

аbа (аbа 

ırayı) ● абад 

(абад жай) 

аbаd (аbаd 

cay) ● абажус аbajur 

● абайлпп аbаyloo 

● абак 

жана абакты  

abak cana 

abaktı  эмес,наба

кты 

ėmes,naba

ktı ● абаке abake 

● абал 

(ал-абал) 

аbal (аl-

аbal) ● абалкы 

эмес, пбплку 

abalkı ėmes, 

obolku ● абат 

эмес, абад 

аbat ėmes, 

аbad] (29. s)  

60.000 Kırgızca kelime içeren İmla kılavuzu KARASAYEV tarafından hazırlanan 

ve 1966 yılında yayınlanan Kırgız Tilinin Orfografiyalık Sözdügü12 ‘Kırgızca İmla 

Kılavuzu’ olmuştur. 

Madde başı örneği: 

● a бплду ● аалам, ааламдык ● аамият ● аасчыл 

● а дегенде ● аалат эмес, наалат ● аамияттыз ● аасчылуу 

● а дегенче ● аалаш (аалашыр 

иштеди) 
● аас I эмес, наас I ● аасчын 

● а дегиче ● аалим эмес, аалым ● аас II эмес, 

наас II 
● аасчынт 

● аа, ага ● аалы эмес, наал ● аасчуу ● аасчынттыс 

● аа басдым, ага 

басдым 

● аалым 

(окумуштуу) 
● аасчы ●аасчынттысуу 

    

[a boldu aalam, ааlаmdık aamiyat ааrçıl 

a degende ааlat ėmes, naalat aamiyatsız ааrçıluu 

a degençe ааlаş (ааlaşıp iştedi) aar I ėmеs, наар I ааrçın 

                                                 
12 KARASAYEV, H.: Kırgız Tilinin Orfografiyalık Sözdügü: 60000 Söz: Frunze 1966, 763 s. ‚Mektep‛ Basması. 
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а degiçe ааlim ėmes 

aalım 

ааr II 

ėmеs, наар II 

ааrçınt 

аа, аgа aalı ėmes, naal aarçuu ааrçınttı

r аа bardım, аgа 

bardım 

aalım 

(okumuştuu) 

ааrçı ааrçınttı

ruu] (12. s.)  

1971 yılında KARASAYEV ve KARASAYEVA tarafından hazırlanan Tügöylüü 

Sözdör (Dublettüü Sözdördün Spravoçnigi)13 ‘Çifte Kelimeler (Kopya Kelimeler 

Kılavuzu)’ yayınlanmıştır. Bu kılavuz Kırgızcadaki gereksiz, aynen alıntı kelimeleri 

göstermek amacıyla hazırlanmıştır. İçindeki kelimeler daha önce basılmış olan 

çalışmalardan alınmıştır. 

Madde başı örneği: 

● аa, ага (аган э м е т), ага басдым. [аa, аgа (аgan ė m e s), aga bardım. 

● аалат, ылаанат э м е т, наалат ааlat, ılaanat ė m е s, naalat 

● аалим э м е т, аалым ааlim ė m е s, aalım 

● аалым (аалим э м е т), чпо аалым 

адам 
ааlım (ааlim ė m е s), çoŋ aalım adam 

● аалы э м е т, наал ааlı ė m e s, naal 

● аас I э м е т, наас I ааr I ė m e s, nааr I 

● аас II э м е т, наас II, алакандын 

наасы 
ааr II ė m e s, naar II, alakandın naarı 

● аасы (айсы III э м е т), бал 

аасыты 
ааrı (ayrı III ė m e s), bal aarısı 

● аасчы (аачы, асчы э м е т), 

кплуоду аасчы 
ааrçı (ааçı, аrçı ė m e s), koluŋdu ааrçı 

● аачы, асчы э м е т, аасчы ааçı, аrçı ė m e s, ааrçı 

● аба I (ава э м е т) аbа I (аvа ė m e s) 

● аба II (ава э м е т), таза аба аbа II (аvа ė m e s), taza аbа+ (8. s.) 

 

Bu sözlüğün düzeltilmiş ikinci baskısı 1983 yılında çıkmıştır14. 

Madde başı örneği: 

● a1 (ал) сүйл. а. а. [a1 (аl) süyl. а. а. 

● а (ал) да а (аl) da 

● a2: а-бу дешүү a2: а-bu deşüü 

а дегенде (адегенде 

эмет) 

а degende (adegende 

ėmes) 
                                                 
13 KARASAYEV, H. - KARASAYEVA, A.: Tügöylüü Sözdör (Dublettüü Sözdördün Spravoçnigi), Redaktor: B. 

ORUZBAYEVA, Frunze 1971, 128 s. ‚Mektep‛ Basması. 
14 KARASAYEV, H.: Kırgız Tilinin Orfografiyalık Sözdügü: 60000 Söz: Redkollegiya: T. K. AHMATOV - R. B. 

BEKCANOVA - S. A. DAVLETOV: Frunze 1983, 575 s. 
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а дер такт. (адеп 

эмет) 

а dep takt. (adep 

ėmes) а түгүл а tügül 

● а3 байл. а3 bayl. 

● а4, аа сырд. а4, аа sırd. 

● а5 бөл. а5 böl. 

● аалам ааlаm 

● ааламдык ааlаmdık 

● аалым (аалим 

эмет) 

ааlım (ааlim ėmes) 

● аамыят 

(аамият эмет) 

aamıyat (aamiyat 

ėmes) ● аамыяттыз aamıyatsız 

● аасчуу (арчуу 

эмет) 

aarçuu (arçuu ėmes) 

● аасчы1 (аачы, 

аарчы эмет): бет 

aarçı1 (aaçı, aarçı 

ėmes): bet аасчы, жүз аасчы aarçı, cüz aarçı 

● аасчы2- (тазала-

; арчы- эмет) 

aarçı2- (tazala-; arçı- 

ėmes)] (23.s.)  

KARASAYEV’in hazırladığı Kırgız Tilinin Orfografiyalık Sözdügü15 ‘Kırgızca 

İmla Kılavuzu’nun 1983 yılındaki baskısının eksikleri 2009 yılında S. İBRAGİMOV, A. 

BİYALİYEV, N. ABDESOV’un editörlüğünde tamamlanarak yeniden basılmıştır. Sözlük 

80.000 kelime içermektedir. 

Madde başı örneği: 

● a1 (ал) сүйл. а. а. [a1 (аl) süyl. а. а. 

● а (ал) да а (аl) da 

● a2: а-бу дешүү a2: а-bu deşüü 

а дегенде (адегенде 

эмет) 

а degende (adegende 

ėmes) а дер такт. (адеп 

эмет) 

а dep takt. (adep 

ėmes) а түгүл а tügül 

● а3 байл. а3 bayl. 

● а4, аа сырд. а4, аа sırd. 

● а5 бөл. а5 böl. 

                                                 
15 KARASAYEV, H. K.: Kırgız Tilinin Orfografiyalık Sözdügü: 80000 Söz: Bişkek 2009, 640 s. ‚Mektep‛ Basması. 
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● аалам ааlаm 

● а дегиле a degile 

● аа (уят, бет) аа (uyat, bet) 

● аай ааy 

ааламдан ашкан ааlamdan аşkan 

ааламды бузуу ааlamdı buzuu 

ааламдын мпдели ааlamdın modeli 

ааламдын тео 

талмактуулугу 

aalamdın teŋ 

salmaktuulugu ● ааламдык aalamdık] (37. s.) 

 

II.2. İKİ VE ÇOK DİLLİ SÖZLÜKLER 

II.2.1. Rusça-Kırgızca Sözlükler 

 

1938 yılında KARASAYEV ve BATMANOV tarafından hazırlanan Kratkiy Russko-

Kirgizskiy Slovar • Kıskaça Orusça-Kırgızça Sözdük16 ‘Kısa Rusça-Kırgızca Sözlük’ 

yayınlanmıştır. Yüksek okullarda kullanılmak üzere hazırlanan bu sözlük en az kelime 

sayısını içeren sözlük olma özelliğini taşımaktadır. Hacmini kısaltmak için sözlüğün içine özel 

terimler alınmamıştır. 

Bu sözlük tam kapsamlı Rusça-Kırgızca sözlük yayınlanıncaya dek bir kaynak 

niteliğini taşıyordu. 

Madde başı örneği: 

● Акадéмик –м– akademik (akademijanьn mycөsy). *Akademik –eril– 

akademik ‘akademisyen’ (akademiyanın müçösü ‘akademi üyesi’).+ (9. s.) 

 

YUDAHİN, KARASAYEV ve ŞÜKÜROV’dan oluşan heyet tarafından hazırlanan ve 

1944 yılında Russko-Kirgizskiy Slovar17 ‘Rusça-Kırgızca Sözlük’ adı ile yayınlanan sözlük 

daha sonra genişletilerek 1957 yılında 51.000 kelime içerir biçimde yeniden 

basılmıştır18. İkinci baskısı 2000 yılında yapılmıştır19. 

                                                 
16 KARASAYEV, K. - BATMANOV, İ.: Kıskaça Orusça-Kırgızça Sözdük • Kratkiy Russko-Kirgizskiy Slovar: 1938 

Kazan, 116. s. Kırgızstan Mamlekettik Basması. 
17 Russko-Kirgizskiy Slovar: Sostavili: K. KARASAYEV - C. ŞUKUROV - K. K. YUDAHİN; pod redaktsiyey K. K. 

YUDAHİN’а: Moskva 1944, 984 s. İzdatelstvo İnostrannıh i Natsionalnıh Slovarey. 
18 Russko-Kirgizskiy Slovar: Sostavili: K. KARASAYEV - C. ŞUKUROV - K. K. YUDAHİN; pod redaktsiyey K. K. 

YUDAHİN’а: Moskva 1957, 992 s. İzdatelstvo İnostrannıh i Natsionalnıh Slovarey. 
19 Russko-Kirgizskiy Slovar: 51000 Slov: Pod redaktsiyey K. K. YUDAHİN’a: Bişkek 2000, 992 s. İzdatelstvo 

‚Şam‛. 
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1988 yılında ORUZBAYEVA, HVAN, ŞÜKÜROV, YANŞANSİN’den oluşan heyet 

tarafından Russko-Kirgizskiy Slovar: Boleye 13.500 Slov20 ‘Rusça-Kırgızca Sözlük: 

13.500’den Fazla Söz’ yayınlanmıştır. Düzeltilmiş ve tamamlanmış olan bu baskı 

dördüncü kez çıkmıştır. İçinde 13.500’den fazla madde başı kelime vardır. Bu sözlükte 

konuşma diline ait veya az kullanılan kelimeler yer almamıştır. Çeşitli bilim terimleri ve 

basında kullanılan kelimeler alınmıştır. Sözlüğün önceki baskılarından (195521, 1964, 

1975) A-M harfleri arası ŞÜKÜROV ve N-Ya harfleri arası da YANŞANSİN tarafından 

düzenlenmiştir. 

Madde başı örneği: 

● Абитусиент, -а, -сущ. м. II абитусиент (жпгпску пкуу жайына 

өтүүчү). [Abituriyent, -а, -is. eril II abituriyent ‘yükseköğretim öğrenci 

adayı’.+ (13. s.) 

 

En son Rusça Kırgızca Sözlük 4 cilt halinde 2012 yılında Русско-кыргызский 

словарь  Орусча-кыргызча сөздүк adı altında Avrasya Press yayınları arasında 

yayınlanmıştır. Bu sözlük 1957 yılında K. K. YUDAHİN’in editörlüğünde yayınlanan 

Русско-киргизский словарь adlı çalışmanın gözden geçirilmiş ve geliştirilmiş yeni 

baskısıdır. Sözlük Rusça 85 000’den fazla kelimenin yanı sıra deyimler ve atasözlerini 

içermektedir. Çalışmayı eski baskılarından ayıran en önemli özellik kelime sayısının 

fazla olmasının yanında kelimelerin yeni anlamlarının ve deyimlerin bulunmasıdır. Sözlük, 

dilciler; Rusçadan Kırgızcaya tercüme yapanlar; basında çalışanlar için hazırlanmış 

olmakla beraber geniş kapsamlı okuyucu kitlesi tarafından da kullanılabilir bir 

kaynaktır. 

Sözlüğün ilk22 cildinde giriş bölümü, sözlüğün nasıl kullanılacağı hakında 

detaylı bilgi, sözlükte kullanılan kısaltmalar ve Rusça alfabe verildikten sonra A 

                                                 
20 Russko-Kirgizskiy Slovar: Boleye 13500 Slov: Sostaviteli: B. O. ORUZBAYEVA - R. P. HVAN - D. Ş. ŞÜKÜROV - 

Yu. Ya. YANŞANSİN: Pod redaktsiyey B. O. ORUZBAYEVOY: 4-ye izd., ispr. i dop. Frunze 1988, 480 s. 

Glavnaya Redaktsiya Sovetskoy Entsiklopedii. 
21 ŞÜKÜROV, D. - YANŞANSİN, Yu.: Russko-Kirgizskiy Slovar / Dlya Şkol /: Frunze 1955, 360 s. 
22

 Русско-кыргызский словарь: В четыржх томах: I том: Свыше 85 000 слов: А-И: тпттавители: Э. 

АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. 

КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, 

седакципнная кпллегия: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. 

СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпсы: Э. АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. 

ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенты: В. Д. СКИРДОВ - Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран 

КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 752 т. Avrasya press  Орусча-кыргызча сөздүк: 

Төрт томдук: I том: 85 000 сөздөн ашуун: А-И: түзүүчүлөс: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. 

БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - 

К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, седакциялык кеоеш: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. 
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maddesi başlamaktadır. Birinci ciltte A harfi *А: 20-73. ss.], B harfi [Б: 74-174. ss.], V 

harfi [В: 175-339. ss.], G harfi [Г: 340-400. ss.], D harfi [Д: 401-511. ss.], Ye harfi *Е: 512-

520. ss.], J harfi [Ж: 521-532. ss.], Z harfi [З: 533-682. ss.+, İ harfi *И: 683-750. ss.+, İY harfi 

[Й: 751-752. ss.+ arasında bulunmaktadır. 

Sözlüğün öbür ciltlerinde bulunan madde başı harfler ve bulundukları sayfalar 

ise şöyledir: 

İkinci23 ciltte bulunan madde başı harfler: K harfi *К: 3-169. ss.], L harfi [Л: 170-

225. ss.], M harfi [М: 226-331. ss.], N harfi [Н: 332-488. ss.], O harfi [О: 489-734. ss.]. 

Üçüncü24 ciltte bulunan madde başı harfler: P harfi *П: 3-498. ss.], R harfi [Р: 

499-648. ss.], 

                                                                                                                                               
ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпслпс: Э. 

АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенттес: В. Д. СКИРДОВ - Ш. 

ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 752 т. Avrasya 

press. [=Rusça-Kırgızca Sözlük: Dört Ciltlik: I. Cilt: 85 000 Kelimeden Fazla: А-İ: Oluşturanlar: E. 

АBDULLAYEV - K. АBDIKERİMOV - N. BEYŞEKEYEV - K. BEKNAZAROV - E. DOLONOV - D. İSAYEV - А. 

KANGELDİYEV - H. KARASAYEV - K. SAYAKBAYEV - K. SEYDAKMATOV - C. ТINAYEV - R. UMRALİN, edidörler 

kurulu: А. А. АKMATALİYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA - G. U. SOORONKULOV - А. А. ТURSUNOV - 

М. C. ТAGAYEV, editörler: E. АBDULLAYEV - D. İSAYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA, eleştirenler: V. 

D. SKİRDOV - Ş. DJAPAROV - V. K. YANTSEN - Stepan KİM - Ç. DJUMAGULOV - K. SANATOV, Bişkek 2012, 752 

s. Avrasya press.] 
23 Русско-кыргызский словарь: В четыржх томах: II том: Свыше 85 000 слов: К-О: тпттавители: Э. 

АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. 

КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, 

седакципнная кпллегия: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. 

СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпсы: Э. АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. 

ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенты: В. Д. СКИРДОВ - Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран 

КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 734 т. Avrasya press  Орусча-кыргызча сөздүк: 

Төрт томдук: II том: 85 000 сөздөн ашуун: К-О: түзүүчүлөс: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. 

БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - 

К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, седакциялык кеоеш: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. 

ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпслпс: Э. 

АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенттес: В. Д. СКИРДОВ - Ш. 

ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 734 т. Avrasya 

press. [=Rusça-Kırgızca Sözlük: Dört Ciltlik: II. Cilt: 85 000 Kelimeden Fazla: K-O: Oluşturanlar: E. 

АBDULLAYEV - K. АBDIKERİMOV - N. BEYŞEKEYEV - K. BEKNAZAROV - E. DOLONOV - D. İSAYEV - А. 

KANGELDİYEV - H. KARASAYEV - K. SAYAKBAYEV - K. SEYDAKMATOV - C. ТINAYEV - R. UMRALİN, edidörler 

kurulu: А. А. АKMATALİYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA - G. U. SOORONKULOV - А. А. ТURSUNOV - 

М. C. ТAGAYEV, editörler: E. АBDULLAYEV - D. İSAYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA, eleştirenler: V. 

D. SKİRDOV - Ş. DJAPAROV - V. K. YANTSEN - Stepan KİM - Ç. DJUMAGULOV - K. SANATOV, Bişkek 2012, 734 

s. Avrasya press.] 
24 Русско-кыргызский словарь: В четыржх томах: III том: Свыше 85 000 слов: П-Р: тпттавители: Э. 

АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. 

КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, 

седакципнная кпллегия: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. 

СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпсы: Э. АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. 

ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенты: В. Д. СКИРДОВ - Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран 

КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 648 т. Avrasya press  Орусча-кыргызча сөздүк: 
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Dördüncü25 ciltte bulunan madde başı harfler: S harfi *С: 3-320. ss.], T harfi [Т: 

321-441. ss.], U harfi [У: 442-509. ss.], F harfi [Ф: 510-545. ss.], H harfi [Х: 546-571. ss.], 

TS harfi [Ц: 572-586. ss.], Ç harfi *Ч: 587-616. ss.], Ş harfi *Ш: 617-647. ss.], Ş -ince- harfi 

[Щ: 648-651. ss.], E harfi [Э: 652-679. ss.], Yu harfi [Ю: 680-682. ss.], Ya harfi [Я: 683-692. 

ss.]. 

Birinci cilt madde başı örneği: 

● А I ср.нескл. а (псут алфавитинин бисинчи тамгатынын 

аталышы);  пт а дп зет; пт а дп я башынан аягына чейин; баштан аяк. 

а II союз 1. противит. биси-бисине касама-касшы маанидеги 

түйлөмдөсдү же түйлөмдөсдүн айсым мүчөлөсүн өз аса 

байланыштысуу үчүн кплдпнулат; мы рсиехали, а пни птталить дпма 

                                                                                                                                               
Төрт томдук: III том: 85 000 сөздөн ашуун: П-Р: түзүүчүлөс: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. 

БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - 

К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, седакциялык кеоеш: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. 

ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпслпс: Э. 

АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенттес: В. Д. СКИРДОВ - Ш. 

ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 648 т. Avrasya 

press. [=Rusça-Kırgızca Sözlük: Dört Ciltlik: III. Cilt: 85 000 Kelimeden Fazla: P-R: Oluşturanlar: E. 

АBDULLAYEV - K. АBDIKERİMOV - N. BEYŞEKEYEV - K. BEKNAZAROV - E. DOLONOV - D. İSAYEV - А. 

KANGELDİYEV - H. KARASAYEV - K. SAYAKBAYEV - K. SEYDAKMATOV - C. ТINAYEV - R. UMRALİN, edidörler 

kurulu: А. А. АKMATALİYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA - G. U. SOORONKULOV - А. А. ТURSUNOV - 

М. C. ТAGAYEV, editörler: E. АBDULLAYEV - D. İSAYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA, eleştirenler: V. 

D. SKİRDOV - Ş. DJAPAROV - V. K. YANTSEN - Stepan KİM - Ç. DJUMAGULOV - K. SANATOV, Bişkek 2012, 648 

s. Avrasya press.] 
25 Русско-кыргызский словарь: В четыржх томах: IV том: Свыше 85 000 слов: С-Я: тпттавители: Э. 

АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. 

КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, 

седакципнная кпллегия: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. 

СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпсы: Э. АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. 

ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенты: В. Д. СКИРДОВ - Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран 

КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 692 т. Avrasya press  Орусча-кыргызча сөздүк: 

Төрт томдук: IV том: 85 000 сөздөн ашуун: С-Я: түзүүчүлөс: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. 

БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - 

К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, седакциялык кеоеш: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. 

ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпслпс: Э. 

АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенттес: В. Д. СКИРДОВ - Ш. 

ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 692 т. Avrasya 

press. [=Rusça-Kırgızca Sözlük: Dört Ciltlik: IV. Cilt: 85 000 Kelimeden Fazla: S-Ya: Oluşturanlar: E. 

АBDULLAYEV - K. АBDIKERİMOV - N. BEYŞEKEYEV - K. BEKNAZAROV - E. DOLONOV - D. İSAYEV - А. 

KANGELDİYEV - H. KARASAYEV - K. SAYAKBAYEV - K. SEYDAKMATOV - C. ТINAYEV - R. UMRALİN, edidörler 

kurulu: А. А. АKMATALİYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA - G. U. SOORONKULOV - А. А. ТURSUNOV - 

М. C. ТAGAYEV, editörler: E. АBDULLAYEV - D. İSAYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA, eleştirenler: V. 

D. SKİRDOV - Ş. DJAPAROV - V. K. YANTSEN - Stepan KİM - Ç. DJUMAGULOV - K. SANATOV, Bişkek 2012, 692 

s. Avrasya press.] 
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биз келдик, а тигилес бплтп (алас) үйдө калышты; кпнец пктябся, а 

еще терлп пктябсь (айы) аяктар калды, биспк (али да бплтп) күн али 

жылуу; 2. противит. бис бөлүгү тангыч бөлүкчө «не» аскылуу бесилир, 

биси экинчитине касама-касшы келир айтылуучу түйлөмдөсдү 

байланыштысуу үчүн кплдпнулат; маанити бпюнча «биспк», «биспк 

да», «пшпндпй бплтп да», «антте да», «эмет» тыяктуу төздөсгө келет; 

рпезд ухпдит чесез чат, а ты еще не гптпв к птъезду  рпезд бис 

тааттан кийин жөнөйт, биспк тен кетүүгө али даяс эметтио; втж 

гптпвп, а ты еще не тпбсалтя баасы даяс, биспк тен али жыйналыр 

бүтрөртүо; не на тлпвах, а на деле төз жүзүндө эмет, иш жүзүндө 3. 

присоед. бис нестенин тебебин, натыйжатын көстөтүүчү же өз аса 

удаалашыр келген, бисинен кийин экинчити удаа баяндалыр пкуяны, 

көсүнүштү ж.б. билдисүүчү түйлөмдөсдү байланыштысат; на гпсе 

дпм, а рпд гпспй сучей дөодө үй, дөодүн этегинде кичинекей туу; пн 

не винпват. - А ктп же винпват, етли не пн?; ал күнөөлүү эмет. - Ал 

күнөөлүү бплбптп, анда ким күнөөлүү?; чтп ты тегпдня делаешь? А 

завтса? бүгүн эмне кылатыо? Эстеочи? 4. Күчөтүү пттенкатын 

билдисүү үчүн туспплуу же илертүү түйлөмдөсдүн башында 

кплдпнулур, көбүнчө «как», «какпй», «ткплькп» ж.б. тыяктуу ат 

атппчтпс, тактппчтпс менен бисге айтылат; а не рпнимаешь, так не 

гпвпси! түшүнбөгөн тпо, түйлөбө!; а что это? Это палка. бул эмне? - 

Бул таяк (тпюл); а как нам быть? а биз кантебиз? (биз эмне кылабыз)?; 

а как нам былп хпспшп! бизге кан- дай тпнун бплду эле!; а втж-таки я 

рсав пшентте да меники тууса;  а тп 1) бплбптп, эмете, антмейинче; 

треши, а тп прпздаешь бпл батысаак, антретео кечигир калатыо; 2) 

чындыгында, чынын айтканда; етли бы былп так, а тп втж напбпспт 

ушундай бплтп эмне, а чынында баасы тенисден теткеси; а именнп 

башкача айтканда, тактар айтканда; пн знает неткплькп языкпв, а 

именнп: кысгызткий, сутткий, фсанцузткий, немецкий и 

английткий ал бис нече тилди, тактар айтканда: кысгыз, псут, 

фсанцуз, немец жана англит тилдесин билет; а рптпму пшпндуктан, 

пшпл тебертен, пшпл үчүн а тледпвательнп демек, пшпл тебертен, 

пшпну үчүн. 

а III частица разг. 1. вопр. ыя; чтп ты тказал, а? эмне дедин, ыя?; 2. 

побудит. кимдис бисөөнү чакысуу, көоүлүн өзүнө бусуу, тындатуу, 

кулак талдысуу мактатында кплдпнулат; Бектемис, а Бектемис, где ты? 

Бектемис, ыя Бектемис, тен кайдатыо? себята, а себята! Идите тюда 

балдас, ыя балдас! Беси келгиле (мында келгиле). (19. s.) 
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II.2.2. Kırgızca-Rusça Sözlükler 

Kırgız Sözlükçülüğü denildiği zaman akla gelen ilk isim K. K. Yudahindir. 

YUDAHİN tarafından 1940 yılında hazırlanan Kirgizsko-Russkiy Slovar26 ‘Kırgızca-Rusça 

Sözlük’ hâlâ o dönemin Kırgızca kelime hazinesini tespit etmekte esas kaynak olma 

özelliğini muhafaza etmektedir. Bununla birlikte Kırgız gelenek görenek, tarih ve 

kültürüyle ilgili çok zengin bir malzeme içerir. Bu özelliğinden dolayı hâlâ büyük ilgi 

görmekte ve kullanılmaktadır. Bu sözlüğün Lâtin harflerinin yanında Kiril harfleriyle 

gösterilen 25.000 madde başı kelime içeren ilk baskısı 1940 yılında Moskova’da 

yayınlanmıştır. Sözlük tek cilttir. 

Madde başı örneği: 

● qar I 1. тнег; sarь qar тнег, выравший в гпсах ветнпю или в кпнце лета; 

2. гпд (для младенца, детеныша); eki qar basqan 1) двухлетний; 2) фиг. 

бывалый; хитсый; вir qar вasqan гпдпвик; гпдпвалый. (366. s.) 

 

Türkiye’de Kirgizsko-Russkiy Slovar eserinin ilk baskısı Abdullah Battal TAYMAS 

tarafından çevrilmiş, 1945 ve 1948 yıllarında iki cilt olarak ‘Kırgız Sözlüğü27’ adı altında 

yayınlanmıştır. 

Madde başı örneği: 

● kar I, 1. kar; sarı kar: dağlarda ilkbaharda ya da yaz sonunda yağan 

kar; 2. yaş (küçük çocuk, hayvan yavrusu için); eki kar baskan: 1) iki yaşına 

basmış; 2) mec. görmüş geçirmiş; kurnaz; bir kar baskan: bir yaşında olan. (402. 

s.) 

YUDAHİN hazırladığı ilk sözlüğün eksik yanlarını tamamlamağa karar verir ve 

1965 yılında 40.000’e yakın madde başı içeren tek cilt hâlinde Kirgizsko-Russkiy Slovarı28 

ikinci kez yayınlar. Bu kez madde başı kelimeler yalnızca Kiril harfleriyle 

gösterilmiştir. Sözlük hazırlanırken eski söz varlığının bir kısmı kaldırılmış, bir kısmı 

da Rusça düzeltmeleriyle birlikte verilmiştir. Bu eserin içinde o dönemdeki Kırgızca söz 

varlığı, tarihî terimler, etnografya terimleri, deyim ve atasözleri bulunmkatadır. 

Madde başı örneği: 

● кас I тнег; кас жаады или кас түштү вырал тнег; тасы кас тнег, 

                                                 
26 YUDAHİN, K. K.: Kirgizsko-Russkiy Slovar: Moskva 1940, 576 s. Gos. İzdatel’stvo İnostrannıh i 

Natsional’nıh Slovarey. 
27 YUDAHİN, К. К.: Kırgız Sözlüğü: Cilt: I (A-J): Çeviren: Abdullah TAYMAS: Ankara 1945, XVI+376 s. Cilt: II 

(K-Z): Çeviren: Abdullah TAYMAS: Ankara 1948, 809+XVII-XXIII s. 
28 YUDAHİN, K. K.: Kirgizsko-Russkiy Slovar: Moskva 1965, 973 s. İzdatel’stvo ‚Sovetskaya Entsiklopediya‛. 
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выравший в гпсах ветнпю или в кпнце лета; казан атыр, кас талган, 

катын алыр, үй тиккен касы, жаштан калбатын фольк. рутть не 

пттанеття никтп из живущих твпим дпмпм (букв. никтп из тех, ктп 

рсилаживает кптел, кладя тнег, ктп женилтя и рпттавил юсту – ттас и 

млад); казан атыр, кас талыр фольк. итрплняя чжсную сабпту рп кухне 

(букв. рсилаживая кптел и кладя в негп тнег; в горных местах киргизы часто 

бывали вынуждены вместо воды оттаивать снег);  кызыл кас жааганда 

кпгда сак твиттнет (букв. кпгда вырадет ксатный тнег); кас баткан каких-л. 

лет (о возрасте самцов некрупных животных: собаки, барана, козла, косули и т. 

п.; в переносном смысле говорят и о человеке); эки кас баткан 1) двухлетний; 

2) бывалый, хитсый; алты кас баткан калтас шеттилетняя чеснп-бусая 

литица; птуз кас баттыо мал менен пспшпн, кусбум Абдылда стих. 

тсидцать лет рпдсяд жил ты, мпй твесттник Абдылда, тп ткптпм (т. е. был 

пастухом); кас таштпп бсптание заритки (в старом быту среди 

представителей верхушки: при первом снеге другу, знакомому посылалась 

записка с извещением об этом явлении; вручив записку, посланный должен был 

убежать; если это ему удавалось, угощение устраивал получивший записку, в 

противном случае – написавший еж). 

[kar I kar; kar caadı veya kar tüştü ‘kar yağdı’; sarı kar ‘dağlarda 

ilkbaharda ya da yazın sonunda yağan kar’; kazan asıp, kar salgan, kar salgan, 

katın alıp, üy tikken karı, caştan kalbasın folk. ‘kendi evinde yaşayanlardan 

kimse kalmasın (harfiyen kazan asıp içine kar koyanlar ve evlenip çadır 

kuranlardan hiç kimse – yedisinden yetmişine kadar)’; kazan asıp, kar salıp 

folk. ‘mutfakta pis işleri yaparak (harfiyen kazan asıp içine kar koyarak; dağ 

bölgelerinde Kırgızlar suyun yerine sık sık kar eritmek zorunda kalıyordu)’;  kızıl 

kar caaganda ‘çıkmaz ayın son çarşambasında / balık kavağa çıkınca (harfiyen 

kızıl kar yağacağı zaman)’; kar baskan ‘her hangi yaşta olan (erkek köpek, keçi, 

geyik, koç vs. yaşı hakkında; mecazî anlamda insan hakkında da söylenebilir)’; eki kar 

baskan 1) ‘iki yaşındaki’; 2) ‘görgülü; kurnaz’; altı kar baskan kaltar ‘altı 

yaşındaki gümüş tilki’; otuz kar bastıŋ mal menen oroşon, kurbum Abdılda 

‘şiir yaşıtım Abdılda, art arda otuz yıl yaşadın hayvanlarla birlikte (yani çoban 

idin)’; kar taştoo not bırakma (‘eskiden kalburüstü tabakalar arasında: ilk kar 

yağdığı zaman dost, tanıdığa bu vakadan bahsedilen not gönderiliyordu; notu 

verdikten sonra getiren kaçmalıdır; eğer kaçabilirse ziyafeti notu alan çekiyordu, yoksa 

onu yazan’).+ (345. s.) 

Bu sözlüğün üçüncü baskısı iki cilt hâlinde 1985 yılında29, dördüncü baskısı ise 1999 

yılında tek cilt hâlinde yayınlanmıştır30. 

                                                 
29 YUDAHİN, K. K.: Kirgizsko-Russkiy Slovar: V Dvuh Knigah: Okolo 40000 Slov: 1 Kniga A-K: Frunze 1985, 504 

s. Glavnaya Redaktsiya Kirgizskoy Sovetskoy Entsiklopedii. YUDAHİN, K. K.: Kirgizsko-Russkiy Slovar: V 

Dvuh Knigah: Okolo 40000 Slov: 2 Kniga L-Ya: Frunze 1985, 480 s. Glavnaya Redaktsiya Kirgizskoy 

Sovetskoy Entsiklopedii. 
30 YUDAHİN, K. K.: Kirgizsko-Russkiy Slovar: Бишкек 1999, 976 s. ‚Şam‛ Basması. 
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1993 yılında ABDULDAYEV’in hazırladığı Kratkiy Kırgızsko-Russkiy Slovar31 

‘Kırgızca-Rusça Kısaca Sözlük’ yayınlanmıştır. Sözlük 4.000’den fazla madde başı 

içermektedir. 

Madde başı örneği: 

● аалам мис (Втеленная); бүткүл ааламда - вп втем мисе; ааламга 

белгилүү - втемиснп изветтный. *aalam dünya (kainat, evren); bütkül 

aalamda - bütün dünyada; aalamga belgilüü - dünyaca ünlü.+ (11. s.) 

2008 yılında Sovremennıy Kırgızsko-Russkiy Slovar Azırkı Kırgızça-Orusça Sözdük32 

‘Modern Kırgızca-Rusça Sözlük’ yayınlanmıştır. Bu sözlük YUDAHİN’in Kirgizsko-

Russkiy Slovar ve Russko-Kirgizskiy Slovar adlı sözlükleri esas alınarak düzenlenmiştir. 

İçinde 25.000’e yakın Kırgızca kelime ve 50.000’e yakın Rusça karşılıkları vardır. 

Madde başı örneği: 

● аалам мис, втеленная; ааламга белгилүү втемиснп изветтный 

[ааlam dünya, kâinat, evren; aalamga belgilüü dünyaca ünlü] (6. s.) 

 

II.2.3. Türkçe-Kırgızca Sözlük 

2005 yılında CUMAKUNOVA tarafından hazırlanan Türkçö-Kırgızca Sözdük33 

‘Türkçe-Kırgızca Sözlük’ Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi yayınları arasında 

basılmıştır. Sözlük 50.000 madde başı içermektedir. Madde başları alfabetik sıradadır. 

Türkçe kelimelerin Kırgızca karşılıkları verildikten sonra örnek cümleler yer almıştır. 

Sözlüğe argo, atasözü ve deyimler, çeşitli bilim terimleri de alınmıştır.  

Madde başı örneği: 

● abiye 1. жасашыктуу, адеми (кийим). 2. татынакай. (34. s.) 

● acıbadem 1. ачуу бадам. 2. арго куу, митайым, шылуун. (35. s.) 

● adaçayı бот. шыралуу шалфей (Salvia officinalis). (39. s.) 

 

 

 

                                                 
31 ABDULDAYEV, E.: Kratkiy Kırgızsko-Russkiy Slovar: Boleye 4000 Slov: Bişkek 1993, 239 s. Glavnaya 

Redaktsiya Kırgızskoy Entsiklopedii. 
32 Sovremennıy Kırgızsko-Russkiy Slovar Azırkı Kırgızça-Orusça Sözdük: Sost. R. О. BEKTUROVA - Yu. А. İVANOV 

- H. М. ŞAMBETALİYEVA: Bişkek 2008, 546 s. ‚Raritet İnfo‛. 
33 CUMAKUNOVA, Gülzira: Türkçö-Kırgızça Sözdük: Bişkek 2005, 1002 s. Kırgız-Türk ‚Мanas‛ Universitetinin 

Basılmaları: 74, Sözdük Seriyası: 2. 
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II.2.4. Kırgızca-Türkçe / Türkçe-Kırgızca Cep Sözlüğü 

2006 yılında SAGINBAYEVA tarafından hazırlanan ve 33.000 kelime içeren 

Kırgızça-Türkçö/Türkçö-Kırgızca Çöntök Sözdügü34 ‘Kırgızca-Türkçe/Türkçe-Kırgızca 

Cep Sözlüğü’ yayınlanmıştır. Bu sözlük Kırgızca öğrenen ve Kırgızca eğitim görenler 

için hazırlanmıştır. Sözlük Kırgızca-Türkçe, Türkçe-Kırgızca olarak iki bölümden 

oluşmaktadır. Sözlükte yer alan kelimeler Kırgız Türkçesi ve Türkiye Türkçesinin, en 

çok kullanılan güncel kelimelerinden oluşmaktadır. 

Madde başı örneği: [Kırgızca-Türkçe] 

● аалам [aalam+ âlem, kâinat,evren, uzay 

● аалым [aalım+ âlim, bilgin 

● аасчы- [aarçı-] 1. soy-; 2. sil-, kurula-, temizle- 

● аасы [aarı+ arı 

● аба 1. [aba] hava 

● аба 2. [aba] amca 

● аба жплу [aba colu] hava yolu 

● аба-ысайы [aba -ırayı] hava durumu 

● абал 1. [abal] vaziyet, ahval, durum (5. s.) 

 

Madde başı örneği: [Türkçe- Kırgızca] 

● adaptör *адартөс+ адартация 2. кпжпюндук 

● adaş *өадаш+ адаш, ытымдаш 

● adaşlık * адашлык+ 1.пкшпштук; 2. адаш, ытымдаш 

● aday *адай+ таларкес, кандидат 

● adaylık *адайлык+ таларкеслик, кандидаттык 

● ad bilimi *ад билими+ пнпматтика 

● ad çekme *ад чекме+ чүчү кулак касмпп 

● ad durumu *ад дусуму+ жөндөмө (грам.) 

● âdem *адем+ адам 

● âdemoğlu *адемпглу+ адам балаты 

● аdese *адете+ 1. лура; 2. кситталь 

                                                 
34 SAGINBAYEVA, Burul: Kırgızca-Türkçö/Türkçö-Kırgızca Çöntük Sözdügü: Bişkek 2009, 336 s., Avrasya 

Yayınları. 
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● adet *адет+ 1. даана, тан; 2. экземрляс 

● âdet *адет+ адат, каада 

● âdeta *адета+ адаттагыдай 

● adıl *адыл+ ат атппч (грам.) 

● adım *адым+ адым, кадам 

● adımlama *адымлама+ адымдпп, кадамдпп 

● adımla- *адымла-+ адымда-, кадамда- 

 

II.2.5. Kırgızca-Farsça Sözlük 

2009 yılında BALTABAYEV tarafından hazırlanan ve 33.000 kelime içeren Kırgız-

Farsı Sözdügü35 ‘Kırgızca-Farsça Sözlük’ yayınlanmıştır. Bu sözlük topluluk ve 

siyasetle ilgili kelimeler, çeşitli bilim ve teknik terimleriyle birlikte deyimler 

içermektedir. 

Madde başı örneği: 

● аалам [aalam] ар. عالم āläm, جهان jähān; دنيا doniā, گيتى giti. (17. s.) 

● агет [aalam] ир. كرد kärd, كرت kärt (22. s.) 

● адабий [adabiy] ар. ادبى ädäbi, ادبياتى ädäbiyāti, < ادبيات < ädäbiyāt; 

адабий тил زبان ادبى zäbān-e ädäbi. (23. s.) 

 

II.2.6. Arapça-Kırgızca Sözlük 

2006 yılında ilk Arapça-Kırgızça Sözdük36 ‘Arapça-Kırgızca Sözlük’ 

yayınlanmıştır. Sözlük MALSAGOV, KALANDAROV, İDİRİSOV, MAMBETOV, M. CEENBEK 

KIZI, TURDUBAYEVA’dan oluşan bir heyet tarafından hazırlanmıştır. İçinde 40.000’e 

yakın kelime vardır. 

Madde başı örneği: 

● ( لفأ ) алиф (асаб алфавитини бисинчи тамгаты; үндүүнүн тпзулма 

белгити же хамзаны алыр жүсүүчү катасында кызмат кылат; тандык 

белгити 1) *( لفأ ) alif ‘elif’ (arab alfavitini birinçi tamgası ‘Arap alfabesinin ilk 

                                                 
35 BALTABAYEV, N. K.: Kırgız-Farsı Sözdügü: 33 Miŋ Söz: Bişkek 2009, 790 s. ‚Turar‛ Basması. 
36 Arabça-Kırgızça Sözdük (40 Miŋge Cakın Söz): Tüzgöndör: MALSAGOV. İ. А. - А. İ. KALANDAROV - М. K. 

İDİRİSOV c.b.; redaktorlor: B. А. KODOROV - А. А. АBDIKALIKOVA: Bişkek 2006, 774 s. Gumanitardık 

Kotoruu Borboru Basması. 
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harfi’; ündüünün sozulma belgisi ce hamzanı alıp cürüüçü katarında kızmat 

kılat ‘uzun ve hemzeli ünlüleri gösterir’; sandık belgisi 1 ‘sayı işareti 1’)+ (13. s.) 

 

II.2.7. İngilizce-Kırgızca / Kırgızca- İngilizce Sözlük 

2006 yılında yine ABDİYEV ve SIDIKOVA tarafından hazırlanan Kırgızça-

Anglisçe/Anglisçe-Kırgızça Sözdük37 AVRASYA YAYINLARI arasında yayımlanmıştır. 

Sözlüğün başında giriş kısmı ve sözlüğün nasıl kullanılacağı hakkında kısa bir 

açıklama bulunmaktadır. Madde başı sözcükler İngilizce ve Kırgızca olmak üzere iki 

biçimde de alfabetik olarak sıralanmıştır. Her sözcüğün okunuşu köşeli ayraç içinde 

belirtilmiştir. 

Sözlüğün sonunda ise sözlükte kullanılan kısaltmaların İngilizcesi ve 

Kırgızcası; bunun yanında İngilizce düzensiz fiiiler bir tablo hâlinde verilmiştir. 

Sözlükte 20.000 sözcük bulunmaktadır. 

Madde başı örneği (İngilizce-Kırgızca): 

A 

● а *эй+ грам. белгитиз астикл 

● аbandon *э'бэнден+ v. 1. кет-; 2. баш таст- 

● аbase *э'бэйт+ v. батынт-; кемтинт- 

● аbate [э'бэйт] v. 1. азай(т); 2. жеоилдет 

● аbbacy *'эбэти+ n. аббаттык (7. s.) 

 

Madde başı örneği (Kırgızca-İngilizce): 

● аалам universe [йуунивѲѲс] world [йѲѲслд] 

● аасчы- wipe [уайр] 

● аасы bee *бии+; wasp *йосп] 

● аба I air [эa] 

● аба II uncle [aнкл] 

(221. s.) 

 

 

 

                                                 
37

 АBDİYEV, Тaalay-Lira SIDIKOVA: Kırgızça-Anglisçe/Anglisçe-Kırgızça Sözdük: Bişkek 2006, 376 s. 

Avrasya Yayınları: YDK 80/81-.ББК 21.2-4. 
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II.2.8. İngilizce-Rusça-Kırgızca Sözlük 

2005 yılında Anglo-Russko-Kırgızskiy Slovar38 ‘İngilizce-Rusça-Kırgızca Sözlük’ 

yayınlanmıştır. Bu sözlük 1991’de yayınlanan İngilizce sözlük esas alınarak ABDİYEV 

ve SIDIKOVA tarafından hazırlanmıştır. 

Madde başı örneği: 

ENGLISH РУССКИЙ КЫРГЫЗЧА 

● abashed 

(adj)эмес, пбплку 

тмущенный, 

ткпнфуженный 

уялган, 

тастынган [smuşenniy, uyalgan, tartıngan ‘mahçup, sıkılgan, utangaç’+ (1. s.) 

 

II.2.9. Türkçe-Kırgızca-Rusça Sözlük 

2006 yılında Türkçö-Kırgızça-Rusça Sözdük39 ‘Türkçe-Kırgızca-Rusça Sözlük’ 

yayınlanmıştır. Bu sözlükte 15 bine yakın Türkçe kelimenin Kırgızca ve Rusça 

karşılıkları verilirken, sık kullanılan kelimeler seçilmiştir. Sözlükte kelimeler alfabetik 

olarak ve eş anlamları ile birlikte verilmiş, bazı kelimeler örneklerle ve deyimlerle 

açıklanmıştır. 

II.2.10. Almanca-Rusça-Kırgızca Sözlük 

1974 yılında PLUTNİTSKİY, ŞAMBAYEV ve RAHMANOV tarafından Nemetsçe-

Orusça-Kırgızça Sözdük40 ‘Almanca-Rusça-Kırgızca Sözlük’ hazırlanmıştır. Sözlüğün 

ikinci baskısı yapılmamıştır. 

III. Sonuç 

Sözlükler içinde en çok kullanılan sözlükler iki dilli sözlüklerdir. 

Günümüzde, dillerin başvuru kaynağı niteliğinde olan sözlükler üzerinde 

yüzlerce çalışma yapılmışsa da bu tür çalışmaların yetersiz olduğu bir gerçektir. 

Kırgızistan'da da bu alandaki çalışmalar göz önünde bulundurulduğunda üzerinde 

duruması gereken hususlar şöyle sıralanabilir: 

Kırgızistan'da bugüne kadar yayımlanmış sözlükleri dikkatle incelemek, eksik 

ve yanlış yönlerini belirlemek; güncel ihtiyaçlar doğrultusunda yazım kılavuzları ve 

çok dilli sözlükler hazırlanmalıdır. 

Kırgız sözlükçülüğünü geliştirmek, yazım kurallarını kalıcı hâle getirmek, 

kökleştirmek, böylece yazımda birliği sağlamak amacıyla yeni yayımlanacak yazım 

kılavuzlarında yerleşmiş kurallar açık bir biçimde belirtilmelidir. 

                                                 
38

 Anglo-Russko-Kırgızskiy Slovar: Pereveli: АBDİYEV Тaalay - Lira SIDIKOVA: Bişkek 2005, IV+780 s. 

Fond “Soros-Kırgızstan”. 
39

 İVANOV, Y.: Türkçö-Kırgızça-Orusça Sözdük, Bişkek, 2006, 472 s. 
40 A. M. PLUTNİTSKİY; ŞAMBAYEV S. ve RAHMANOV A.: Almanca-Orusça- Kırgızça Sözdük, Bişkek,1974, ?? S. 
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Yazım kılavuzları, Kırgızca Sözlük çalışmalarıyla eş güdüm içerisinde 

hazırlanmalı, dilde ortaya çıkan yazımla ilgili yeni sorunlar bir kurala bağlanmalı, 

önceki baskılarda değinilemeyen konular yazım kuralı hâline getirilmelidir. 

Sözlüklerin ve yazım kılavuzlarının nasıl hazırlandıkları açıklanmalı gerekli 

bölümler eklenmeli, bu bölümlerde noktalama işaretleriyle sözlerin ve eklerin 

yazımıyla ilgili kurallar, sesler ve ses olayları ile ilgili bilgiler yer almalıdır. 

Kırgızcaya Rusça, Arapça, Farsça, ve Batı dillerinden giren sözcüklerle ilgili ses 

ve yazım değişiklikleri geniş şekilde ele alınmalı, örneklerle pekiştirimelidir.  

Kılavuzda yazımla ilgili sorunlara değinilmeli, bunlarla ilgili kurallar 

belirtilmeli, dikkat çekilmesi gereken noktalar çeşitli örneklerle açıklanmalıdır. 

Yazımla ilgili kuralları belirlerken yazımı tartışmalı ve çok şekilli olan 

sözlerden hangisinin esas alınması gerektiği edebî eserler, gazeteler, dergiler taranarak 

belirlenmelidir. 

Gerek sözlük gerekse yazım kılavuzu hazırlarken sorunlu her noktaya ve söze 

yer verilmeli, örnekler çoğaltılarak kurallar açık ve anlaşılır bir anlatımla yazılmalı, 

böylece yazımla ilgili hiçbir konuyu açıkta bırakmayan ayrıntılı bir kılavuz ortaya 

konulmaya çalışılmalıdır. 

Bilgisayar yazılımlarının da yardımıyla kılavuz ve sözlük çalışmaları eş güdüm 

içerisinde yürütülmeli kılavuzda belirlenen kurallar ve sözlerin yazılış biçimleri 

Kırgızca sözlüklerde de esas alınmalıdır. 

Gerek açıklamalı sözlük gerek yazım kılavuzu gerekse iki dilli ya da çok dilli 

sözlüklerin hazırlanması için ilgili bakanlık tarafından Kırgızca sözlük ve yazım 

kılavuzu çalışma grupları oluşturulmalıdır. 
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Basması, 640 s. Bişkek. 

KARATAYEV, O. K., (2003), Kırgız Etnonimder Sözdügü, Kırgız-Türk ‚Manas‛ 

Universitetinin çıgarmaları: 40; Koşumça Okuu Kitepter Seriyası: 13, 265 s. 

Bişkek. 

KARATAYEV, O. K. - ERALİYEV, S. N., (2005), Kırgız Etnografiyası Boyunça Sözdük, 

‚Biyiktik‛ Basması, 600 s. Bişkek. 

KASIMGELDİYEVA, M., (2009), «Semetey», «Seytek» Eposundagı Toponimder: ‚Biyiktik‛ 

Basması, 80 s. Bişkek. 

Kırgız Adam Attarının Sözdügü: Praktikalık Koldonmo, (1979), Tüzgön: Ş. CAPAROV; 

Cooptuu redaktor: Ü. ASANALİYEV; İ. S. KOLOSOV’dun redaktsiyası menen, 464 

s. ‚Mektep‛ Basması, Frunze. 

Kırgız Sovet Entsiklopediyası. 6 Tomduk: Тom 1: A – Byust, (1976), Başkı redaktor: 

Asanbek TABALDİYEV, Kırgız Sovet Entsiklopediyasının Başkı Redaktsiyası, 608 

s. Frunze. Тom 2: V – İridiy, (1977), Başkı redaktor: B. Ö. ORUZBAYEVA, Kırgız 

Sovet Entsiklopediyasının Başkı Redaktsiyası, 672 s. Frunze. Тom 3: İrik – Laktar, 

(1978), Başkı redaktor: B. Ö. ORUZBAYEVA, Kırgız Sovet Entsiklopediyasının 

Başkı Redaktsiyası, 640 s. Frunze. Тom 4: Laktatsiya – Pirrol, (1979), Başkı 

redaktor: B. Ö. ORUZBAYEVA, Kırgız Sovet Entsiklopediyasının Başkı 

Redaktsiyası, 656 s. Frunze. Тom 5: Pirs – Tookkana, (1980), Başkı redaktor: B. Ö. 

ORUZBAYEVA, Kırgız Sovet Entsiklopediyasının Başkı Redaktsiyası, 656 s. 

Frunze. Тom 6: Too Klimatı – Yaşma, (1980), Başkı redaktor: B. Ö. ORUZBAYEVA, 

Kırgız Sovet Entsiklopediyasının Başkı Redaktsiyası, 656 s. Frunze. 

Kırgız Tilinin Caŋı Alfaviti cana orfografiyası, (1940), Kırgızmamabas, 16 s. Frunze. 

Kırgız Tilinin Dialektologiyalık Sözdügü: 32000ge Cakın Söz: Tüzgön: C. MUKAMBAYEV, 

cooptuu redaktor: K. KONKOBAYEV: Bişkek 2009, 1379 s. 

Kırgız Tilinin Frazeologiyalık Sözdügü, (1980), Redaktor: C. OSMONOVA, ‚İlim‛ Basması, 

324 s. Frunze. 

Kırgız Tilinin Frazeologiyalık Sözdügü: Sözdük 7980 frazeologizmdi kamtıyt, (2001), 

Redaktorlor: C. OSMONOVA - K. KONKOBAYEV - Ş. CAPAROV, Kırgız-Türk Manas 

Universitetinin Çıgarmaları: 4; İlimiy İzildöölör seriyası: 1, 519 s. Bişkek. 
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Basması, 324 s. Frunze. 
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AKMATALİYEV’din calpı redaktsiyası astında, Bişkek I. Çast’ A-K, , 1-736 ss.; II. 

Çast’ K-Я, 737-1457 ss. ‚Avrasya Yayıncılık‛. 
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‚Мektep‛, 380 s. Frunze. 
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redaktor: E. R. TENİŞEV), İzdatelskiy Dom ‚Kırgızstan‛ s. 286-298, Bişkek. 
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Terimler Sözlüğü, ‚Avrasya‛ Basması, 216 s. Bişkek. 

ÖZTÜRK, FARUK: Kırgız Sözlükçülüğünde Husein *Karasayeviç+ Karasayev Ve 

Konstantin *Kuzmiç+ Yudahin’in Yeri The Place Of Husein [Karasayevich] 

Karasayev And Konstantin [Kuzmich] Yudahin In Kyrgyz Lexicography: 

Turkish Studies International Periodical For The Languages, Literature and 

http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
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History of Turkish or Turkic. ISSN: 1308-2140 Volume 7/4 Fall Aralık 2012, II. 

cilt Prof. Dr. Mehmet AYDIN Armağanı 2643-2654. ss. 

PLUTNİTSKİY, A. M. - ŞAMBAYEV, S. - RAHMANOV, A., (1974), Nemetsçe-Orusça-Kırgızça 

Sözdük, Frunze. 

Russko-Kirgizskiy Slovar, (1944), Sostavili: K. KARASAYEV - C. ŞUKUROV - K. K. YUDAHİN; 

pod redaktsiyey K. K. YUDAHİN’a, İzdatelstvo İnostrannıh i Natsionalnıh 

Slovarey, 984 s. Moskva. 

Russko-Kirgizskiy Slovar, (1957), Sostavili: K. KARASAYEV - C. ŞUKUROV - K. K. YUDAHİN; 

pod redaktsiyey K. K. YUDAHİN’a, İzdatelstvo İnostrannıh i Natsionalnıh 

Slovarey, 992 s. Moskva. 

Russko-Kirgizskiy Slovar: Boleye 13500 Slov, (1988), Sostaviteli: B. O. ORUZBAYEVA - R. P. 

HVAN - D. Ş. ŞÜKÜROV - Yu. Ya. YANŞANSİN, Pod redaktsiyey B. O. 

ORUZBAYEVOY, Glavnaya Redaktsiya Sovetskoy Entsiklopedii, 480 s. Frunze. 

Russko-Kirgizskiy Slovar: 51000 Slov, (2000), Pod redaktsiyey K. K. YUDAHİN’a, 

İzdatelstvo ‚Şam‛, 992 s. Bişkek. 

Русско-кыргызский словарь: В четыржх томах: I том: Свыше 85 000 слов: А-И: 

тпттавители: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. 

БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. 

САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, седакципнная 

кпллегия: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. 

СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпсы: Э. АБДУЛЛАЕВ - 

Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенты: В. Д. СКИРДОВ - 

Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, 

Бишкек 2012, 752 т. Avrasya press  Орусча-кыргызча сөздүк: Төрт томдук: I 

том: 85 000 сөздөн ашуун: А-И: түзүүчүлөс: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. 

АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - 

А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ 

- Р. УМРАЛИН, седакциялык кеоеш: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - 

Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, 

седактпслпс: Э. АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. 

СЕМЕНОВА, сецензенттес: В. Д. СКИРДОВ - Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - 

Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 752 т. Avrasya 

press. [=Rusça-Kırgızca Sözlük: Dört Ciltlik: I. Cilt: 85 000 Kelimeden Fazla: А-İ: 

Oluşturanlar: E. АBDULLAYEV - K. АBDIKERİMOV - N. BEYŞEKEYEV - K. 

BEKNAZAROV - E. DOLONOV - D. İSAYEV - А. KANGELDİYEV - H. KARASAYEV - K. 

SAYAKBAYEV - K. SEYDAKMATOV - C. ТINAYEV - R. UMRALİN, edidörler kurulu: 

А. А. АKMATALİYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA - G. U. SOORONKULOV - 

А. А. ТURSUNOV - М. C. ТAGAYEV, editörler: E. АBDULLAYEV - D. İSAYEV - Z. K. 

http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
http://www.turkishstudies.net/DergiTamDetay.aspx?ID=4231&Detay=Ozet
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DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA, eleştirenler: V. D. SKİRDOV - Ş. DJAPAROV - V. K. 

YANTSEN - Stepan KİM - Ç. DJUMAGULOV - K. SANATOV, Bişkek 2012, 752 s. 

Avrasya press.]. II том: Свыше 85 000 слов: К-О: тпттавители: Э. АБДУЛЛАЕВ - 

К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ 

- А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. 

ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, седакципнная кпллегия: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. 

ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. 

ТАГАЕВ, седактпсы: Э. АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. 

СЕМЕНОВА, сецензенты: В. Д. СКИРДОВ - Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - 

Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 734 т. Avrasya 

press  Орусча-кыргызча сөздүк: Төрт томдук: II том: 85 000 сөздөн ашуун: К-

О: түзүүчүлөс: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. 

БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. 

САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, седакциялык 

кеоеш: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. 

СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпслпс: Э. АБДУЛЛАЕВ 

- Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенттес: В. Д. 

СКИРДОВ - Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. 

САМАТОВ, Бишкек 2012, 734 т. Avrasya press. *=Rusça-Kırgızca Sözlük: Dört 

Ciltlik: II. Cilt: 85 000 Kelimeden Fazla: K-O: Oluşturanlar: E. АBDULLAYEV - K. 

АBDIKERİMOV - N. BEYŞEKEYEV - K. BEKNAZAROV - E. DOLONOV - D. İSAYEV - А. 

KANGELDİYEV - H. KARASAYEV - K. SAYAKBAYEV - K. SEYDAKMATOV - C. 

ТINAYEV - R. UMRALİN, edidörler kurulu: А. А. АKMATALİYEV - Z. K. DERBİŞEVA 

- J. А. SEMENOVA - G. U. SOORONKULOV - А. А. ТURSUNOV - М. C. ТAGAYEV, 

editörler: E. АBDULLAYEV - D. İSAYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA, 

eleştirenler: V. D. SKİRDOV - Ş. DJAPAROV - V. K. YANTSEN - Stepan KİM - Ç. 

DJUMAGULOV - K. SANATOV, Bişkek 2012, 734 s. Avrasya press.+. III том: 

Свыше 85 000 слов: П-Р: тпттавители: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. 

БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - X. 

КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, 

седакципнная кпллегия: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. 

СЕМЕНОВА - Г. У. СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, 

седактпсы: Э. АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, 

сецензенты: В. Д. СКИРДОВ - Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран КИМ - Ч. 

ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 648 т. Avrasya press  Орусча-

кыргызча сөздүк: Төрт томдук: III том: 85 000 сөздөн ашуун: П-Р: түзүүчүлөс: 

Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. 

ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - К. 

СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, седакциялык кеоеш: А. А. 

АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. СООРОНКУЛОВ - А. 

А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпслпс: Э. АБДУЛЛАЕВ - Д. ИСАЕВ - З. К. 

ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенттес: В. Д. СКИРДОВ - Ш. ДЖАПАРОВ 

- В. К. ЯНЦЕН - Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, Бишкек 2012, 



 

 
 

 Kırgızca Yazım Kılavuzları İki ve Çok Dilli Sözlükler                  943 
 

 
 

 
 

648 т. Avrasya press. *=Rusça-Kırgızca Sözlük: Dört Ciltlik: III. Cilt: 85 000 

Kelimeden Fazla: P-R: Oluşturanlar: E. АBDULLAYEV - K. АBDIKERİMOV - N. 

BEYŞEKEYEV - K. BEKNAZAROV - E. DOLONOV - D. İSAYEV - А. KANGELDİYEV - H. 

KARASAYEV - K. SAYAKBAYEV - K. SEYDAKMATOV - C. ТINAYEV - R. UMRALİN, 

edidörler kurulu: А. А. АKMATALİYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA - G. 

U. SOORONKULOV - А. А. ТURSUNOV - М. C. ТAGAYEV, editörler: E. 

АBDULLAYEV - D. İSAYEV - Z. K. DERBİŞEVA - J. А. SEMENOVA, eleştirenler: V. D. 

SKİRDOV - Ş. DJAPAROV - V. K. YANTSEN - Stepan KİM - Ç. DJUMAGULOV - K. 

SANATOV, Bişkek 2012, 648 s. Avrasya press.+. IV том: Свыше 85 000 слов: С-Я: 

тпттавители: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ - Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. 

БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - X. КАРАСАЕВ - К. 

САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, седакципнная 

кпллегия: А. А. АКМАТАЛИЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА - Г. У. 

СООРОНКУЛОВ - А. А. ТУРСУНОВ - М. Ж. ТАГАЕВ, седактпсы: Э. АБДУЛЛАЕВ - 

Д. ИСАЕВ - З. К. ДЕРБИШЕВА - Ж. А. СЕМЕНОВА, сецензенты: В. Д. СКИРДОВ - 

Ш. ДЖАПАРОВ - В. К. ЯНЦЕН - Стеран КИМ - Ч. ДЖУМАГУЛОВ - К. САМАТОВ, 

Бишкек 2012, 692 т. Avrasya press  Орусча-кыргызча сөздүк: Төрт томдук: IV 

том: 85 000 сөздөн ашуун: С-Я: түзүүчүлөс: Э. АБДУЛЛАЕВ - К. АБДЫКЕРИМОВ 

- Н. БЕЙШЕКЕЕВ - К. БЕКНАЗАРОВ - Э. ДОЛОНОВ - Д. ИСАЕВ - А. КАНГЕЛДИЕВ - 

X. КАРАСАЕВ - К. САЯКБАЕВ - К. СЕЙДАКМАТОВ - Ж. ТЫНАЕВ - Р. УМРАЛИН, 
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